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Abstrakt. While much has been written about the the nature of the Old Testament
Peshitta vis-a-vis its Vorlage, little work has been done regarding the New Testament
Peshitta as a translation. This study will examine the Peshitta Epistle of James as a
translation. At the outset, renderings that reflect Greek textual variants will be identified
since they do not reflect translation technique. Careful examination of the Syriac text in
relation to its Vorlage reveals translation features that characterize this book. The evidence
assembled here points to a reader oriented translation. The translator, while being faithful to
the Greek, transformed the text into idiomatic Syriac.

Keywords: Epistle of James; translation technique; New Testament Peshitta;
Syrian language; textual criticism of the New Testament; translation theory.

Streszczenie. Peszitta — List Jakuba. Charakterystyka tlumaczenia.
Znajdujemy wiele opracowan dotyczacych tlumaczenia Starego Testamentu w wersji
Peszitta, niewiele za$ jest pozycji dotyczacych ttumaczenia Nowego Testamentu w tejze
wersji. Niniejsze studium pokazuje translatorski warsztat dotyczacy tlumaczenia Listu

* The substance of this essay was presented at V International Biblical Conference
“The Bible in Translation” held at Forum Synogoga in Ostrow Wielkopolski under the
auspices of the University of Wroctaw, 14 May 2018. I would like to thank Dr. Miroslaw
Rucki and Dr. Michael Abdalla for their feedback which led to this printed version.
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Jakuba. Na poczatku, thumaczenia odzwierciedlajace greckie warianty tekstu, beda pokazane
bez odniesienia do techniki translacyjnej. Nastgpnie wskazemy charakterystyczne cechy
tltumaczonej ksiegi, by ukaza¢ technik¢ thumaczenia. Tlumacz, bedac wiernym tekstowi

greckiemu, dokonuje transformacji tekstu za pomoca syryjskich idiomow.

Stowa kluczowe: List Jakuba; technika translacyjna; Peszitta Nowy Testament;
jezyk syryjski; krytycyzm tekstualny Nowego Testamentu; teoria translacji.

While much has been written about the the nature of the Old
Testament Peshitta vis-a-vis its Vorlage,' little work has been done
regarding the New Testament Peshitta as a translation.” This study will
examine the Peshitta Epistle of James as a translation. At the outset, one
must sort out translation features from Greek textual variants. Only then
can one examine the translation features and characterize the translation as
a translation. Fortunately, the modern editio maior of the Greek New
Testament® incorporates the critical edition of the Syriac Peshitta of James

! Craig E. Morrison, The Character of the Syriac Version of the First Book of
Samuel (Monographs of the Peshitta Institute 11; Leiden: Brill, 2001); Mirko Pozzobon, La
Peshitta del Secondo Libro di Samuele (Analecta Biblica 214; Rome: Gregorian & Biblical
Press, 2016); Claudio Balzaretti, The Syriac Versions of Ezra-Nehemiah: Manuscripts and
Editions, Translation Technique and Its Use in Textual Criticism (translated by Michael Tait;
Biblica et orientalia 51; Rome: Gregorian & Biblical Press, 2013); Ignacio Carbajosa, The
Character of the Syriac Version of Psalms, A Study of Psalms 90-150 in the Peshitta
(translated by Paul Stevenson; Monographs of the Peshitta Institute 17; Leiden: Brill, 2008).

2 Peter J. Williams, Early Syriac Translation Technique and the Textual Criticism
of the Greek Gospels (Texts and Studies IlI, 2; Piscataway: Gorgias Press, 2004).

3Novum Testamentum Graecum, Editio Critica Maior, IV: Catholic Letters, Part 1:
Text and Part 2: Supplementary Material, edited by The Institute for New Testament Textual
Research (2nd Revised Edition; Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2013). This
publication replaces the editio maior of Constantinus Tischendorf (ed.), Novum Testamentum
Graece, Vol. 2 (Editio octava critica maior; Leipzig: Giesecke & Devrient, 1872), 248-272.
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published in 1986.* In addition, Bruce M. Metzger has provided a valuable
textual commentary to the Greek text.” Further, the Accordance electronic
modules of the Greek New Testament and Peshitta New Testament, based
on the twenty-eighth revised edition of Novum Testamentum Graece® and
the Peshitta text of the British and Foreign Bible Society’ respectively,
serve as valuable tools for researching this issue.

With regard to Greek Vorlage, it appears that the translator of the
Peshitta used a text that was developed, yet not always the same as the so-
called textus receptus. In Jas 1:12 <m A= v~ A>3 acw “which God promised”
projects Greek 6v émyyyeidato 6 feds “which God promised,” where the
expressed subject ¢ Oeds “God” reflects a developed Greek text. Other
Greek text witnesses read the expressed subject as 0 xVptog “Lord.” The
primitive Greek text lacks the expressed subject.® In Jas 2:20 <Ay ~wdhar=n.m
o &> s s “faith without works is dead” projects 9 mioTig xwpls TGV
gpywv vexpd éotwv “faith without works is dead,” the textus receptus. The
primitive Greek text reads 7 mioTig ywpls T@V €pywv apyy éotiv “faith
without works is useless.” In Jas 2:25 the primitive Greek text reads Rahab
the harlot welcomed the dyyéloug in the meaning “messengers.” To avoid
confusion with the meaning “angels” a substitute entered the Greek textual
stream from Heb 11:31, namely xataoxdémous “spies.” It is the developed
reading xataoxémoug “spies” that stands back the Peshitta rendering ~xaxs
“spies.” In Jas 3:9 the Peshitta reads = s~a ~~1+ =2\ “the Lord and Father”
projecting Tov xUptov xal matépa “the Lord and Father” against the reading

* Das Neue Testament in syrischer Uberlieferung, 1: Die grossen katholischen
Briefe, in Verbindung mit A. Juckel, herausgegeben und untersucht von Barbara Aland
(ANTT 7; Berlin: de Gruyter, 1986). Citations of the Peshitta in this essay come from this
edition.

® Bruce M. Metzger, ed., 4 Textual Commentary on the Greek New Testament
(Second edition; Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1994).
6 Barbara and Kurt Aland, Johannes Karavidopoulos, Carlo M. Martini, and Bruce M.
Metzger, eds., Novum Testamentum Graece (28th revised edition; Stuttgart: Deutsche
Bibelgesellschaft, 2012).

" The New Testament in Syriac (London: The British and Foreign Bible Society,
[1920]).

8 So Metzger, 608.

® The replacement reading “dead” derives from Jas 2:17 or 26.
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of the textus receptus, namely, Tov Bedv xat matépa “the God and Father.” In
Jas 5:7 =axiala <sias <1\ > oy ~snas “until he receives the early rain
and the latter (rain)” goes back to the developed text €wg Adfy vetdv
mpdipov xai &Yipov “until he/it receives the early rain and the latter (rain).”
The primitive text lacked the word vetév “rain.”

Some cases are not so straightforward. In Jas 4:4 the Peshitta reads
the masculine =i+ “adulterers” against the feminine potyaAideg
“adulteresses.” Whereas no Greek manuscript reads the masculine potyol in
place of the feminine powyaiides — some read potyol xal potyaAides
“adulterers and adulteresses” —, the Peshitta's rendering should be regarded
as a reflex of feminine ymxaMBsg.lO In context, the term certainly includes
men. Such a rendering points to the Peshitta of James being reader oriented
rather than source text oriented.

Regarding citations of and allusions to the Old Testament, the
translator of the Peshitta of James followed his Greek Vorlage rather than
inserting the language of the OT Peshitta. Pesh-Jas 2:8, reading = w34
“rad vor wasial “you shall love your neighbor as yourself,” follows the
NT text dyamjoeis Tov TAnalov gou &g ceautéy, that cites Lev 19:18. By
contrast the OT Peshitta reads wras wo~ riasd xui “love your neighbor as
yourself.” The prefix conjugation form = w34 of Pesh-James reflects the
Greek future form dyamyoeig, while the OT Peshitta text has the imperative
form. Moreover, the word used for neighbor ~ = .3+ o mirrors the Greek
mAnciov and is different from the OT word ~+= . Jas 5:4 uses phraseology
from Isa 5:9, reading eis @ &ta xvplov gafawd eicelyiibaoy “(and the
cries of the reapers) have entered the ears of the Lord of Sabaoth.” Pesh-
James reads &\~ hot 5. < i =i ,wdae) “(and the cry of the reapers)
entered into the ears of the Lord Sebaoth,” clearly different from the OT
Peshitta's s s v~ ~ad i <si= s “it was heard in the ears of the
mighty Lord.” In Jas 5:5 the translator rendered the NT text év nuépa
odayijs “in a day of slaughter” by ~&m a3 ~=a.ls »are “as for a day of
slaughter” using a different lexeme than in Jer 12:3 (=\\,0 »aa\ “for the day
of killing”). Since the Peshitta of James reflects the practice of translating

TONRSV renders “Adulterers!”
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the Greek of the New Testament instead of substituting the reading of the
Peshitta Old Testament — the strategy found in the Old Syriac Gospel of the
distinct evangelists —'' it seems reasonable to date the translation of James
to the fifth century."

In this study, we will identify some notable translation features of the
Peshitta Epistle of James. These will allow us to characterize the
translation. How has the translator encoded the Greek in his translation? Is
he guided rigidly by the source language or does he allow room for free
expression in the target language? The example from Jas 4:4 indicates
a reader oriented translation. Further examples will either confirm or
modify this finding.

LANGUAGE CODING IN THE TARGET LANGUAGE

EXPRESSIONS OF THE GENITIVE RELATIONSHIP

The Peshitta of James renders Greek constructions expressing the
genitive relationship between two nouns or a pronoun and a noun into
idiomatic Syriac. The simple construct state syntagm is confined to the
idioms =13 dus “court” (Jas 2:6 xpityptov) and ~wai iz “patience” (Jas
5:10 paxpobupic), which have become independent lexemes with two
constituents in Syriac. Often, the translator used the syntagm noun in the
emphatic state + dalath + noun in the emphatic state as in <w.mazy <o~ “the
Father of lights” (Jas 1:17), ~&xaos ~&\= “word of truth” (Jas 1:18) — the
genitive is attributive, “the true word” —, w&xri s <& oi w1 < xia >

“expounders" of evil thoughts” (Jas 2:4 < xpttat dtaloyloudv movnpdv), and

" Sebastian Brock, The Bible in the Syriac Tradition (Second Revised Edition;
Gorgias Handbooks 7; Piscataway: Gorgias Press, 2006), 33.

12 Brock dates the Peshitta New Testament, which he views as a revision of the
Old Syriac, to about 400. Brock believes that there was an Old Syriac translation of Acts and
the epistles, though non extant in the Old Syriac form, in addition to the Old Syriac Gospel
(Brock, The Bible in the Syriac Tradition, 33).

¥ So Michael Sokoloff, 4 Syriac Lexicon (Winona Lake: Eisenbrauns and
Piscataway: Gorgias Press, 2009), 811.
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~&ai s ~ma = “the law of freedom” (Jas 2:12). The Greek adjective is
expressed via the construct relationship in Jas 2:15, ~=a.3 <o “daily
sustenance” (lit., “sustenance of a day”) representing T édnuépou Tpodis
“daily nourishment,” in Jas 3:7, ~&oxa~s =12\ “by the human species”
(lit., “by the species of humanity”) rendering T§j dvoet T§ avbpwmivy “by the
human species,” and in Jas 3:8, w&a= ~=2 o “a deadly drug” (lit., “a drug
of death”) translating {0l Bavatnddpov “of deadly poison.” He also used the
syntagm with the proleptic pronoun on the first noun as in <&\ >3 msasax
“a hearer of the word” (Jas 1:23), ~uix> saxs i1 mdusanxd “the glory
of our Lord Jesus Christ” (Jas 2:1), ~iaar mdqanne “the need of the body”
(Jas 2:16), ~=a\sx md=awi “the love of the world” (Jas 4:4), ~wa=niz mroas
“the doer of the law” (Jas 4:11), ~—i—ox ,méa~ “the ears of the Lord” (Jas
5:4), ~misex mddie= “the coming of the Lord” (Jas 5:7), m&qasia s o, <
sawx “the patience of Job” (Jas 5:11), and ~&aldes el s “the power of
prayer” (Jas 5:16). One should not confuse the anaphoric suffix with the
proleptic pronoun in ~<sm mééray yaw “‘someone with his rings of gold”
(Jas 2:2), where the suffix on m& s+~ points back to the word x s~ in the
context.

In characteristic Syriac the construct chain can be interrupted by
a preposition as in ~wa =2y A ,ia s “transgressors of the law” rendering
napaPdral “transgressors” (Jas 2:9). The preposition A« intervenes
between the nomen regens ,i= ., which is the masculine plural participle in
construct state, and the nomen rectum ~—oa_a.'"* The noun < a< s a2 m =
“hypocrisy” (mpocwmoAnupia “partiality”; Jas 2:1) also demonstrates this,
where the first constituent am= is in the construct state."

POSSESSIVE SUFFIXES

Possessive suffixes are attached directly to the noun, not introduced
by the genitive particle s, as in ,_s~ “my brethren” representing ¢deAdoi

" The singular o=y As 1o “a transgressor of the law” (mapaBdtys véuov “a
transgressor of the law”) appears in Jas 2:11.

'® Theodor Noldeke, Compendious Syriac Grammar (transl. James A. Crichton;
London: Williams & Norgate, 1904), § 206.
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1ov'’; »darsm “your faith” translating Ty miotv oou (Jas 2:18); yméxas
“his works” rendering ta £pya adTol (Jas 3:13); mis “his son” standing for
Tov viov adTol (Jas 2:21); caaidhas “your wealth” reflecting 6 mAolTog budv
(Jas 5:2); <= “of our Lord” tod xupiov Nuév (Jas 2:1); i =nim s “among
our members” mirroring év Tolg méleowv Nu@v (Jas 3:6). Later Syriac
translators of Greek literature regularly used Ay asin ,—\ .z =~ s~ “my
brethren” in such cases.

EXPRESSING THE PARTITIVE

The translator expressed the partitive in good Syriac.'” He rendered
both the Greek Tig Ouév “any of you” (Jas 1:5) and Tig év Ouiv “any among
you” (Jas 3:13 and 19) as caa v = y s~ “any of you,” using the preposition
= (Jas 1:5). He rendered tig codog xal émotyuwy év Ouiv “who is wise and
understanding among you” as ~1ia miass easim aas “‘who is it among you
that is wise and learned” (Jas 3:13).

WORD ORDER — APPOSITION

The Syriac translator changed the compact structure of the Greek
apposition Tdxwfog fe0d xat xupiov Ingod Xpiotol dolitos “Jacob, God’s and
the Lord Jesus Christ’s servant,” where the appositive comes in final
position, into good Syriac structure by rendering <m A<z @3 o s saa s
~aav s sarxs iseva SJacob, the servant of God and of our Lord Jesus the
Messiah,” in which the apposition immediately follows the head noun (Jas
1:1). In Syriac the appositive “servant” immediately follows the head noun
“Jacob.”

®Jas 1:2, 16, 19; 2:1, 5, 14; 3:1, 10, 12; 4:11; 5:7, 9, 10, 12, 19.
7 Noldeke, Compendious Syriac Grammar, § 249C, notes that the partitive use of
o is extensive.
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USE OF THE PRONOUN IN VERBAL RECTION

Unlike Greek, Syriac frequently uses a redundant pronoun, usually
proleptic, as part of the government of the verb. Proleptic pronouns appear
N ~ams) @l ysama “and (the sun) dries up it the grass” against the source
text xal e&ipavev Tov xdptov “and (the sun) dries up the grass” (Jas 1:11);
i\ mlal m nda= “defiles it our whole body” against the source text 7
omAolioa GAov T0 o@ua “staining the whole body” (Jas 3:6); car b o
ool m s “who are you that you judge him your neighbor” over
against Tic el 6 xpivwy TOV mnaiov “who are you that judges the neighbor”
(Jas 4:12); msiax ol md =lu= <dhoasasms wdhalea “and the prayer of
faith will heal him the one that is sick” against xal ¥ edyn Tij¢ TloTews gwael
Tov xapvovte “and the prayer of faith will save the one that is sick” (Jas
5:15); caadiia i < “that it might save them your souls” against
oéoal Tag Yuyas budv “to save your souls” (Jas 1:21).

To express the concept of “have” Syriac uses the preposition lamadh
as N =alsar=n <ras @l <omy harimum=l Ly @l “but let her patience have
full effect” as against its source text 7 0¢ Omopovy) Epyov TéAetov éxétw (Jas
1:4). The first ) “(let) her have” anticipates ~&oaiasm =2\ “(let) patience
have”; the second )\ points back to ~&eainwm=\. This is good Syriac.

RENDERINGS OF THE GREEK FUTURE TENSE

The Syriac translator rendered the Greek future tense (26 cases in
17 verses) with the participle 19 times,'” with the prefix conjugation
5 times,"” with the adjective once,” and with the construction x.&u. (passive
participle) + dalath + prefix conjugation once.”' This pattern fits the profile
of a reader oriented translation.

'8 Jas 1:5, 7, 10, 11, 12; 2:18 (2x); 4:7, 13 (4x), 15 (second case); 5:3 (first case;
elul), 15 (3x), 20 (2x).
19 Jas 1:25 (eiui); 2:8 (OT citation); 4:8, 10, 15 (first case).
20
Jas 3:1.
2 Jas 53 (second case).
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Contrast: maas s ~am =a0a), =ama “and this one will be blessed in
his doing” (Jas 1:25 oltog paxdpios év T morjoer adtod €otar), where the
translator used the prefix conjugation, with ~&oim—m A < som camdwa_xa
-aaa\s “and their corrosion will be evidence against you” (Jas 5:3 xal 6 iog
aOT@V elg paptiptov Ouiv €otat), where the translator used the active

participle.

REFLEXES OF THE GREEK IMPERATIVE

Negated imperatives are rendered into good Syriac as =\ + prefix
conjugation: cax\& =\ < un mhavdsbe “do not be deceived” (Jas 1:16); =\
col \ada whrao As _aidiwdd “do not be puffed up against the truth and
lie” < wy xataxavydole xal Yevdeobe xata Tis dAnbeiag “do not boast
against and be false to the truth” (Jas 3:14); ~ais Ax (Monsn Lcomdy < “do
not be speaking against each other” < uy) xatadadeite aMAwy “do not
slander one another” (Jas 4:11); a» Ax a» camadid <) “do not groan against
one another” < w) otevdlete ... xat GMAwy “do not groan against one
another” (Jas 5:9). Once, this Greek syntagm is rendered by ~\ + the
periphrastic construction consisting of ~em in the suffix conjugation +
participle: p=. caduom A “do not swear” < uy duviete “do not swear” (Jas
5:12). This, too, is idiomatic Syriac.”

Positive imperatives are generally rendered by the Syriac
imperative form. In two verses, however, the idiomatic construction
consisting of ~awm in the suffix conjugation + participle appears: =1 am
e o coduam ama Ml Laduam “s0 be speaking and so be doing”
< oUTw¢ AaAeite xal oUTwg moteite “so speak and so do” (Jas 2:12) and
as A x (.JS:J coduoma 1l an cashdlaom eI o1 coduam “and confess
your faults one to another and pray one for the other” < £opooyeiofe oOv*
aMrotg Ta Tapantwpate V&V xal elyecbe Omep dMnAwv “therefore

22 Noldeke, Compendious Syriac Grammar, § 260.

%8 See also Jas 5:7 where e renders odv.

%4 The Syriac read T mapantwpata HuEY “your transgressions” as over against Tag
apaptiog “(your) sins.”
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confess your transgressions to one another and pray for one another” (Jas
5:16).

The idiomatic construction consisting of ~am in the suffix
conjugation + participle also conveys wish or advice as in s sxx s Lodisom
s <isdos s “you should know that we (teachers) are subject to
greater judgment” (Jas 3:1). This, too, is good Syriac, conveying the
message of the text clearly to the reader in his own vernacular.

RENDERINGS OF THE GREEK INFINITIVE

The Greek infinitive appears 26 times in James in 20 verses. The
translator transferred the Greek infinitive into good Syriac using a variety
of translation equivalents. He substituted the noun =\~ “Peace!” for the
Greek infinitive yalpew “Greetings!” in his salutation (Jas 1:1), as per good
Syriac.” In the purpose clause, he used dalath + the prefix conjugation as
the equivalent of the Greek articular infinitive as in eig T elvar Hudg “that

we should be” rendered as ~am— vy “that we should be” (Jas 1:18). As a
complement of the verb “be able” he rendered the Greek infinitive by the

conjunction dalath + prefix conjugation as in @y edaa s <ased <hl=
caadiiay (e wda <uar= “the word implanted in your nature, which is
able that it (the word) might save your souls” rendering Tov &udutov Adyov
TOV duvauevov oioal Tag Yuyas Uudv “the implanted word which is able to
save your souls” (Jas 1:21) and xsasa =iz sax > ama “who is able that he
might save and he might destroy” from Greek 6 duvapevos c@doar xal
amoAécal “who is able to save and to destroy” (Jas 4:12) in accordance with
Syriac idiom. He used a “that” clause containing the participle to convey
the meaning of the infinitive clause in translating E{ Tig doxel Opnoxds elvat
“if anyone thinks himself to be religious” by ~aml<) rsny o3 1o viv a~a
“and if anyone thinks that he serves God” translates (Jas 1:26). Yet, he
retains the infinitive when used as a complement of a participle functioning
as an adjective — wa=a a\lsa=l wama s sar=nl smimss <omd casisn xala

% For the Greek infinitive as a greeting in letters, see Acts 15:23 (the letter of the
apostles and elders to the Gentile believers) and Acts 23:26 (the letter of Claudius Lysias to
Felix). In both places the Syriac translator rendered it by the noun x\x “Peace!” as here.
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il “let every one of you be eager to hear and slow to speak and slow to
be angry” renders £otw még GvBpwmos Tayvs eis TO dxoloal, Ppadls eig TO
AaAfjoat, Bpadls el dpynv “let every one be quick to hear, slow to speak,
slow to anger” (Jas 1:19) —, when the infinitive phrase functions as a
substantive — s\ ,m ~am <o @l o0 dhraina ~duas W\ <hr=arh
~xla), a1 sl = mras e W =lo camindaes dlsica hdu “For
pure and holy service before God the Father is this: to visit the fatherless
and widows in their afflictions and to keep oneself from the world without
spot” renders Opnoxeia yap xafapa xal auiavtos mapa ¢ 0eéd xal matpl alty
gotiv, émoxéntecfar dpdavols xal yNpas év T BAier adTdv, domhov EauTtdv
Tnpelv amd tob xdouov “For pure and holy worship before God, even the
Father, is this: to visit the orphaned and the widows in their affliction, to
keep oneself spotless from the world” (Jas 1:27) —, and when he uses the
Syriac syntagm with a.&s to express the future — wa =151 <x3 o
andil Laduie endia o “like people who you are to be judged by
the law of freedom” represents cg ot vépou éhevbepiag uéMovtes xpiveadat
“like those who are to be judged by the law of liberty” (Jas 2:12). In citing
the well known verse Gen 15:6, Pesh-James uses “Abraham” like the
Greek—“and Abraham believed God and it was reckoned to him as
righteousness”—, while the OT text reads “Abram.”

RENDERING OF THE GREEK PARTICIPLE EXPRESSING ATTENDANT
CIRCUMSTANCES

Often where the Greek participle expresses attendant circumstance,
being subordinate to the main verb, the Peshitta renders it via coordination
using a coordinating conjunction such as o “and,” =\~ “but,” or vuy_ “for,”
instead of subordination. In Jas 1:14, the translation coordinates the verbal
elements with conjunctive waw: < 30 am @&A\3 > 1< 1 <A
A& ma AL\ idh=a “but each one by his own desire is tempted and lured
and enticed” representing €xactog 8¢ meipaletar Umo TH¢ idlag émibupiag
ggehduevos xal derealbpevos “but each one is tempted by his own desire,
being lured and enticed.” The same happens in Jas 1:22, where the
participle becomes an imperative due to coordination: 3o s 3 com
candiar canLd <la samls ~adsr <o &l “Be doers of the word and
not hearers only and do not deceive yourselves” renders T'ivesfe ¢ mowral
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Adyou xal wi) uévov éxpoatal maparoy{duevol éautols “Be doers of the word

and not only hearers, deceiving yourselves.” Compare also: <&~ 5 a1 o
=007 ¢ L0dI wlaadizma cadur pins <dulws cadu wamsy “And if you

show favoritism you commit sin and you are reproved by the law” for ei ¢

TpocwToAunTelTE, auaptiav épydleabe éleyyduevol vmd Tol vépov “And if
you show favoritism you commit sin, being exposed by the law” (Jas 2:9);

aasa o\ “wail and weep” for Aavoate dAoAv{ovTes “weep, moaning” (Jas

5:1); comuls ma0d 10 ma iy <ians <ial ammr ia war “like the

farmer who waits for the precious fruits of his land and is patient for them”

for idob 6 yewpyds ExdéxeTal TOV TipIOV xapmdv THs Yijs paxpofuudy ém’ adTé

“Behold the farmer waits for the precious fruit of the land, being patient for

it” (Jas 5:7); ea—\ a0 = 5¢ aam “he willed and begat us” for BouAxfels

amexvyoey Nuds “having willed, he brought us forth” (Jas 1:18); ca_ A0

~ux= myasxrsaa ,mals “and they should pray for him and anoint him with

oil” for xal mpooevédobuwoay én’ altdv dAeipavtes adTdv éhaiw “and they

should pray for him, having anointed him with o0il” (Jas 5:14).

The translator added +—. s as the coordinating conjunction in Jas
1:2-3, “Let all joy be yours ... for you know (- cob < s ) that”
representing “Count it all joy ..., knowing (ywdoxovteg) that.” Moreover,
he added <\~ as the coordinating conjunction in Jas 3:1, <ials ~~iz o <
1 s caduom A . caa s caama “There should not be many teachers
among you .., but you should know that” standing for My moMol
ddaaxadot yiveohe ..., eiddtes 8Tt “Not many of you should become teachers
..., knowing that.”

There are places where the translator used a subordinating
conjunction instead. In Jas 1:13, for example, the source text uxndeig
melpalduevos Aeyétw “let no one, being tempted, say™ is realized as s =\
~midq> xa xaw “let no one say when he is tempted,” with the subordinating
conjunctiona— « “when.” In Jas 1:15 the source text 1 0¢ apaptia
amotelecfeion dmoxvet favatov “and sin, having run its course, brings forth
death” is rendered as ~&a= <l disa\ s <= o1 ~du)s “and sin, after
it has been brought to an end, brings forth death,” with the subordinating
conjunction y =~ > “after.” In Jas 2:21 the translator used x as a temporal
subordinator, rendering APpad ... odx €€ Epywy €dixaiwdn dvevéyxag Toadx

. éml 76 Buoiaotiplov “Wasn't Abraham ... justified by works, having
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offered Isaac ... upon the altar?” as ao~s i< <ris = ~<am < pmioe
~sors AN L awm .\ “Wasn't Abraham ... justified by works, when he
offered Isaac ... upon the altar?”

EXPRESSIONS IN IDIOMATIC SYRIAC

The translator used idiomatic Syriac expressions in his translation.
Lexemes consisting of two words in Syriac are used: <~ &< 52 =™
“hypocrisy” (mpocwmoAnuia “partiality”; Jas 2:1) and the related o« s
~ &~ 5 “show partiality” (TpocwmoAnuntéw “show partiality” Jas 2:9;

avumoxpitos “without pretense” 3:17); ~wasay n~e “lawgiver” (vopoféTns
“lawgiver”; Jas 4:12 — the Syriac lexeme owes its origin to the Greek
language); ca—awai o\~ “be patient” (naxpofuunoate “be patient”; Jas
5:7-8); emwai 1= “(the farmer) is patient” (paxpobuudv “being patient™;
Jas 5:7); =—woi = “patience” (paxpobupia “patience”; Jas 5:10).
Moreover, the translator rendered “the same” expressed in Greek by the
reflexive pronoun adté¢ into idiomatic Syriac, translating éx Tol adTol
oTépatos “out of the same mouth” as <_=a_a = m 1= “out of the same
mouth” (Jas 3:10; preposition + proleptic pronoun — same preposition —
determined noun) and % myy éx T adTi¢ émijc “a spring from the same
opening” as <a.an= 1w > “from the same spring” (Jas 3:11; the numeral
as “‘one” fronted before its nominal head).

With regard to the verb, the translator added the dative of reference:
eaaxars casl Lo\ Jdade o = “have you not made distinctions among
yourselves” opposed to xal o0 dtexpifnte év éavtolc “have you not made
distinctions among yourselves” (Jas 2:4). He also added the ethical dative, a
“faded variety” of the dative of reference,” in Limy méude 1 @) dioio
“for the coming of our Lord has drawn near” rendering 7t % mapouvaia Tod
xuplov #yyxev “for the coming of the Lord has drawn near” (Jas 5:8) and in
W) =& “sit” translating xdBov “sit” (Jas 2:3).

%5 B. Greenough et al. (eds.), Allen and Greenough'’s New Latin Grammar for
Schools and Colleges (Boston: Ginn and Company, 1903), 236, § 380.
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CLEAR INTERPRETIVE EXPRESSION IN THE TARGET LANGUAGE

The translator transferred certain Greek expressions into idiomatic
Syriac by exegeting them for the benefit of the reader. In Jas 1:1 the
rendering ~=a=as s i “those scattered among the nations™ explains the
Greek Tais év Tfj dweomopd “those who are in the dispersion.” In Jas 1:21
Qhas s &> “the word that is implanted in our nature” interprets the
Greek Tov Eudutov Adyov “the implanted word.” In Jas 1:26 the words .~a
<o) rsrsy 1nm e “and if anyone thinks that he serves God” translate
el Tig doxel Bpnoxds eivar “if anyone thinks himself to be religious” (Jas
1:26), the adjective Opnoxés “religious” being a hapax legomenon in the
Greek New Testament. The translator renders the cognate noun fpyoxeia
“worship” in this context similarly, using ~&x=ax& “service” (Jas 1:26-27).
The verb Opnoxedw “worship” does not appear in the New Testament, but
does in Wis 11:15, where the Syriac renders it withthe verbx <2+
“worship.”

In Jas 2:8 vépov ... Bactdixdy “the royal law” becomes =—wa_—=a
~m A~ “the law of God,” making it clear that royal refers to the Deity. In
Jas 2:4 the translator renders xpitat diadoytoudv movnpdv “judges of [with]
evil thoughts” as ~éuis ~dais=y ~axias “expounders” of evil thoughts.”
In Jas 2:10 the translator crafts yéyovev mavtwv &voxos “he has become
guilty of all” into auwd~ ~oa=ay mlal “he has become guilty of the whole
law” for clarity. The translator changed the second person plural of the verb
optite (“you see” that ...) of Jas 2:24 into the singular (s &~ ~1w), bringing
the flow of the argument into line with the previous context (Jas 2:18-20).
By adding prepositions in his translation of Jas 2:13 the translator brought
clarity for his readers, rendering xataxavydode £Aeog xploews as ealsdie =
~ i LS <= wis Leduaw “you exalt yourselves over judgment through
mercies.” Pesh follows the Greek variant xataxavydofe, understanding the
form &\eog, a neuter noun, to be in the accusative case, with the oblique
object xploews in the genitive case. The oblique object in the genitive means
“against” as in Rom 11:18 w xataxavxé@ tév xAddwv “do not boast against
the branches,” the Syriac translating ~&a o As jmodxd <\ “do not boast

2 Sokoloft, 4 Syriac Lexicon, 811.
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against the branches.” Pesh-Jas 2:5 offers an interesting exegesis of the
Greek differing from English translations, at least. The Peshitta
reformulates the Greek to make excellent sense by rendering ody 6 fedg
ggeébato Tolg TTwyoUs Tod xéopov mAouaious €v mioTel xal xAnpovdpous T
Bagielag g emyyyeiato Tois dyandiow alTéy; as salsa 1ada=nl <am
~al wim b haslss <dis caamiz Kmle Ka whaisms er e
@) psasin sl “Was it not the poor of the world, but rich in faith, that
God chose that they should be heirs in the kingdom which God promised to
those who love him?”” Contrast NRSV: “Has not God chosen the poor in the
world to be rich in faith and to be heirs of the kingdom that he has promised
to those who love him?”

The translator transformed the conditional clause of the Greek into a
clause in extraposition in Jas 3:2, rendering €l Tis év Adyw od mralel oltog
Téletog avip “If anyone does not stumble in spoken word, he is a perfect
man” as iy <iasmadur m air ) wdl=or A “Everyone who
does not stumble in spoken word, this one is a perfect man.” In the same
verse, he expresses duvatds yaAwaywydioat xal Shov T cédpa “able also to
bridle the entire body” in fine Syriac as mina mla &~ xas 3 saxs “who
is able also to subdue his entire body.” The complement of the word “be
able” appears as a prefix conjugation — not an infinitive as in the Greek —
attached asyndetically and the personal pronoun “his,” implicit in the
Greek, enters the translation.

In Jas 3:6 the translator reformulates the Greek and offers an
interpretive translation for clarity. In the first part of the verse, the translator
links 6 x6opog Tig adixiag “the world of unrighteousness” to what precedes,
making it a second predicate linked by “and.” In addition, the translator
adds a comparative “like a forest,” possibly from “forests” of the previous
verse. The first part then reads as follows: ~du)\ w1 ~=a\sa am <303 ~axla
am <ax wor “And the tongue is a fire and a world of sin like a forest.” In
the second part of the verse, the Greek structure has the subject, ¥ yA@ooa
“the tongue,” immediately followed by the predicate xabictatar év Tois
uédeav nuiv “makes itself / is made (?) among our members,” then
followed by a series of dependent clauses (1 omidolow ... xal droyilovoa ...

xal dAoytlopévy ... “which stains ... and setting on fire ... and being set on
fire ...”). The Peshitta reformulates the Greek syntactically, having the
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subject (“the tongue”) followed by a temporal clause (“when it is among
the members”) followed by the predicate (... xasa .. a0assa .. dha= “defiles
.. and sets ablaze ... and burns ...”). In addition, the translator offers the
interpretive rendering ~ANGN\ wo alymiz cdsixa Asas “the successions
of our tribes which (successions) run like wheels” for Tov Tpoyov Tijs
yevécews “the wheel (course) of the family line.” Moreover, he renders 0o
Tii¢ yeévwns “by Gehenna” as ~iaa s “by fire” contextually, the context not
having to do with eternal judgment. To sum up, the translator attempted to
make sense of the Greek in a clear way for his readers and hence
paraphrases the Greek in this verse.

In Jas 3:7 the translator changes the singular subject méoa ¢diaig
“every species” into the plural =1 i .. Lom\ s “all species,” explicates the
terms £pmeTdv Te xal évaliwy “of reptiles and of sea creatures” as =—x_wia
~x=.3a sy “and creepers of the sea and of the dry land,” and condenses
the verbs daudletar xal deddpactal “can be tamed and has been tamed” into
(—rasd x> “are subdued.” This translation communicates clearly to the
readers.

In Jas 4:6 the translator offers a reader friendly translation of ¢ fedg
Umepndavors avtitacaetal “God opposes the proud” by rendering ~e— A~
=<1 wa== “God humbles the proud.”

In Jas 5:13 the translator transforms the Greek into an easily
understandable form by adding the conditional .~a “and if” and expressing
the jussive by the paraphrasic construction, namely ~ama as jussive plus the
active participle. The translator reformulated Kaxomafel Tic év Oylv,
mpooevyédbw- edbupel Tig, YaMétw- “Is anyone among you suffering? Let
him pray. Is anyone cheerful? Let him sing praises.” into caa1 > y3< oo
I amd i aa = <oms daes ama “And if anyone among
you should be in distress, let him pray. And if anyone rejoices, let him
sing.” Jas 5:14 continues the thought, reading ~dviss ~xiral <101 msia o~a
“And if sick, he should summon the elders of the congregation,” reflecting
aobevel Tig év Ouly, mpooxadesdobw Tols mpePuTépous TH éxxAnciag “Is
anyone among you sick? Let him summon the elders of the congregation.”
The translator again inserts .~o “and if,” making the first clause
conditional, and eliminates év Ouiv “among you” as redundant.
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In Jas 5:15, the translator rendered “the prayer of faith will save
(cwoet) the sick” as “the prayer of faith will make the sick well (=2l =),”
clearly expressing the meaning of the Greek. In keeping with good Syriac
style, he used the proleptic pronoun e\ “to him,” pointing forward to acm_\
m— i ay “him that is sick.” Furthermore, he transformed the Greek x&v
quaptias 3 memomuws, ddebioovrar® adtd “and if he be committing sins,
they shall be forgiven him” into clear Syriac by rendering e\ » <0
@) pashrs ) euas “and if sins have been committed by him, they shall
be forgiven him.”

In Jas 5:16, the translator reformulates moAb yap ioydet 0énatg dxaiov
évepyoupévy “effective entreaty of a righteous person is very strong” for the
sake of his readers, offering cl <\e= ~osm1 rs dhalar @l 1 om o3
“for great is the power of the prayer that the righteous prays.”

In Jas 5:19 the translator adds the words “from his error” for
perspecuity. The Peshitta reads m&iaas ), = 1~ ;maaraia “and someone
return him from his error” against the Greek xal ématpéyy Tig adTév “and
someone return him.”

CONCLUSION

The translation features discussed above, found in the Peshitta
Epistle of James, point clearly to a reader oriented translation. The
translator uses idiomatic Syriac, transforming the Greek of his source text
into clear Syriac expression. His was not a source text oriented translation.
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